Introduction
In the book of Genesis we read how Joseph was taken to Egypt where he lived in the house of Potiphar. The Hebrew calls him a     of Pharaoh, the Septuagint has  (37:36) or  (39:1). In the Septuagint  is mostly used to translate the Hebrew    . The aim of this contribution is to look at the cultural background of eunuchs in the ancient world. First an overview of the occurrences of the Hebrew     and its translations in the Septuagint will be given. A detailed analysis or close reading of these texts and their contexts is not possible here. Then the role of eunuchs in the ancient world will be described, but again it is not possible to cover this phenomenon from Persia to China. Material from Achaemenid Persia and Assyria (including some of the iconographical sources) will also be examined. At the end some conclusions are drawn. The story of Esther, set against a Persian background, has a dozen occurrences (1:10, 12, 15; 2:3, 14-15, 21; 4:4-5; 6:2, 14; 7:9) of officials called    , serving the king and queen Vashti and Esther and who are in charge of the royal harem, taking care of the women and concubines (2:3, 14-15             .n the Septuagint  is added to 2:23.
Biblical Corpus
In the book of Daniel there are the seven verses mentioning the chief of the      at the Babylonian court in charge of the nobles, including
